
1. Slow Blinking Red Light (on-o� pattern):
      Low Battery — It’s time to recharge your can opener.
→ See CHARGE section for instructions.
2. Steady Red Light (2 seconds, then o�):
🚫 Overload Detected — The can opener has shut o� 
automatically for safety.
→ See TROUBLESHOOTING #1 for how to fix this.

EN

1. Langsam blinkendes rotes Licht (Ein-/Aus-Muster):
      Niedriger Batteriestand — Zeit zum Aufladen Ihres Dosenö�ners.
→ Siehe LADEN-Anleitung für Details.
2. Stetiges rotes Licht für 2 Sekunden, dann aus:
🚫 Überlastung erkannt — Der Dosenö�ner wurde aus Sicherheitsgründen 
automatisch abgeschaltet.
→ Siehe FEHLERBEHEBUNG #1 für eine Lösung.

DE

1. Luce rossa lampeggiante lentamente (a intermittenza):
      Batteria scarica — È ora di ricaricare l’apriscatole.
→ Fare riferimento alla sezione CARICA per le istruzioni.
2. Luce rossa fissa per 2 secondi, poi si spegne:
🚫 Sovraccarico rilevato — L’apriscatole si è spento automaticamente 
per sicurezza.
→ Fare riferimento alla sezione RISOLUZIONE DEI PROBLEMI #1 per risolvere 
il problema.

IT

1. ゆっくり点滅する赤いライト（オン／オフパターン）：
      バッテリー残量が少なくなっています ̶ 缶オープナーを充電してください。
→ 充電手順については「充電」セクションを参照してください。
2. 2秒間点灯してから消える赤いライト：
🚫 過負荷が検出されました ̶ 安全のため、缶オープナーは自動的にシャットダウンされま
した。
→ 対処方法は「トラブルシューティング #1」をご覧ください。

JP

1. Voyant rouge clignotant lentement (mode allumé/éteint) :
      Batterie faible — Il est temps de recharger votre ouvre-boîte.
→ Voir la section CHARGE pour les instructions.
2. Voyant rouge fixe pendant 2 secondes puis s’éteint :
🚫 Surcharge détectée — L’ouvre-boîte s’est éteint automatiquement par 
sécurité.
→ Voir DÉPANNAGE #1 pour savoir comment le réparer.

FR

1. Luz roja parpadeante lentamente (encendido y apagado):
      Batería baja — Es hora de recargar su abrelatas.
→ Consulte la sección CARGA para obtener instrucciones.
2. Luz roja fija durante 2 segundos y luego se apaga:
🚫 Sobrecarga detectada — El abrelatas se ha apagado automáticamente por 
seguridad.
→ Consulte la sección RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS #1 para saber cómo 
solucionarlo.

ES

1. Langzaam knipperend rood lampje (aan-uit patroon):
      Lage batterij — Tijd om uw blikopener op te laden.
→ Zie de sectie OPLADEN voor instructies.
2. Constant rood lampje (2 seconden, daarna uit):
🚫 Overbelasting gedetecteerd — De blikopener is automatisch uitgeschakeld 
om veiligheidsredenen.
→ Zie PROBLEEMOPLOSSING punt #1 voor hoe u dit kunt oplossen.

NL

LED RED LIGHT INDICATOR

Use And Care Manual CO2600 series

Ⅱ PRESS

Press and release the ON/OFF button and let it rotate around the can on its 
own.

To stop the can opener: Press the ON/OFF button for 1 second and wait for 3 
seconds to release the blade.

EN

Drücken Sie die EIN/AUS-Taste, geben Sie sie frei und lassen Sie den 
Dosenö�ner selbstständig um die Dose herum drehen.

Zum Anhalten des Dosenö�ners: Drücken Sie die EIN-/AUS-Taste eine 
Sekunde lang und warten Sie danach noch drei Sekunden, bevor Sie die 
Klinge freigeben.

DE

Premere e rilasciare il pulsante ON/OFF e lasciarlo ruotare da solo attorno alla 
lattina.

Per fermare l'apriscatole: premere il pulsante ON/OFF per 1 secondo e 
attendere 3 secondi per rilasciare la lama.

IT

ON/OFF ボタンを押して離すと、缶の周りを自動的に回転します。

オープナーの停止：ON/OFF ボタンを1秒間長押しし、3秒待ってからブレードを放します。

JP

Appuyez et relâchez le bouton ON/OFF et laissez-le faire le tour de la boîte 
tout seul.

Pour arrêter l’ouvre-boîte : appuyez sur le bouton ON/OFF pendant 1 
seconde et attendez 3 secondes avant de libérer la lame.

FR

Pulse y suelte el botón ON/OFF y déjelo girar alrededor de la lata por sí solo.

Para detener el abrelatas: Pulse el botón ON/OFF durante 1 segundo y 
espere 3 segundos para soltar la hoja.

ES

Place the can opener on top of the can, making sure that the can edge is 
between the blade and the metal gear.

Tips: Position the can opener where the can edge is undamaged, avoiding 
corners on square cans and any overlap with pull tabs.

EN

Platzieren Sie den Dosenö�ner oben auf der Dose und achten Sie darauf, dass 
sich der Dosenrand zwischen der Klinge und dem Metallzahnrad befindet.

Tipps: Platzieren Sie den Dosenö�ner dort, wo der Dosenrand unbeschädigt 
ist. Vermeiden Sie Ecken bei eckigen Dosen und jegliche Überlappung mit 
Zuglaschen.

DE

Posizionare l'apriscatole sopra la lattina, assicurandosi che il bordo della 
lattina si trovi tra la lama e l'ingranaggio metallico.

Suggerimenti: posizionare l'apriscatole dove il bordo della lattina non è 
danneggiato, evitando gli angoli sulle lattine quadrate e qualunque 
sovrapposizione con le linguette.

IT

オープナーを缶の上に置き、缶の端がブレードと金属ギアの間にあることを確認します。

アドバイス： 四角い缶の角やプルタブとの重なりを避け、缶の縁が損傷していない位置にオー
プナーを置きます。

JP

Placez l’ouvre-boîte sur la boîte, en vous assurant que le bord de la boîte se 
trouve entre la lame et l’engrenage métallique.

Conseils : placez l’ouvre-boîte à un endroit où le bord de la boîte n’est pas 
endommagé, en évitant les coins des boîtes carrées et tout empiétement sur 
les languettes.

FR

Coloque el abrelatas encima de la lata, asegurándose de que el borde de la 
lata quede entre la hoja y el engranaje de metal.

Consejos: Coloque el abrelatas donde el borde de la lata no esté dañado, 
evitando las esquinas de las latas cuadradas y cualquier solapamiento con 
las anillas de apertura.

ES

Druk kort op de AAN/UIT-knop en laat het apparaat rond het blik draaien.

Om te stoppen: houd de knop 1 seconde ingedrukt en wacht 3 seconden om 
het mes los te maken.

NLPlaats de blikopener boven op het blik, zorg ervoor dat de rand tussen het mes 
en het metalen tandwiel zit.

Tip: Plaats de opener op een onbeschadigd deel van de rand. Vermijd 
hoeken of treklipjes.

NL

HOW IT WORKS

Ⅰ PLACE Ⅲ  LIFT

❶ Blade   ❷ Metal Gear   ❸ Magnet
❹ USB-C Charging Port   ❺ Lid Remover   ❻ ON/OFF Button
❼ LED Red Light   ❽ USB-C Charging Cable

EN

❶ Schneide   ❷ Metallgetriebe   ❸ Magnet   ❹ USB-C-Ladeanschluss
❺ Deckelentferner   ❻ EIN-/AUS-Taste   ❼ Rotes LED-Licht
❽ USB-C-Ladekabel

DE

❶ Lama   ❷ Ingranaggio metallico   ❸ Magnete   ❹ Porta di ricarica USB-C
❺ Rimozione del coperchio   ❻ Pulsante ON/OFF   ❼ LED a luce rossa
❽ Cavo di ricarica USB-C

IT

❶ Lame   ❷ Engrenage métallique   ❸ Aimant   ❹ Port de charge USB-C
❺ Dissolvant de couvercle   ❻ Bouton ON/OFF   ❼ LED rouge
❽ Câble de charge USB-C

FR

❶ Cuchilla   ❷ Engranaje metálico   ❸ Imán   ❹ Puerto de carga USB-C
❺ Removedor de Tapa   ❻ Botón ON/OFF   ❼ Luz LED roja
❽ Cable de carga USB-C

ES

❶ Mes   ❷ Metalen tandwiel   ❸ Magneetn   ❹ USB-C oplaadpoort
❺ Dekselopener   ❻ AAN/UIT-knop   ❼ Rood LED-lampje
❽ USB-C oplaadkabel

NL

❶ ブレード   ❷ メタルギア   ❸ マグネット   ❹ タイプC充電ポート   ❺ リッドリムーバー
❻ ON/OFFボタン   ❼ LEDレッドライト   ❽ タイプC充電ケーブル

JP
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To ensure the blade engages properly, please follow the guidelines when 
selecting a can.

EN

Um ein einwandfreies Einrasten der Klinge zu gewährleisten, beachten Sie 
bitte die Hinweise bei der Auswahl der Dose.

DE

Per assicurarsi che la lama si innesti correttamente, seguire le linee guida per 
la scelta della lattina.

IT

刃が正しく噛み合うよう、缶を選択する際はガイドラインに従ってください。
JP

Pour vous assurer que la lame s’engage correctement, veuillez suivre les 
directives après le choix d’une boîte.

FR

Volg de richtlijnen bij het selecteren van een blikje om ervoor te zorgen dat het 
mes correct in werking treedt.

NL

Para asegurarse de que la cuchilla encaje correctamente, siga las pautas al 
seleccionar una lata.

ES

CHARGE
BEFORE USE

Press

Cutting

Positioned between the
blade and the metal gear

Soda Cans and
Slanted Edge CansNormal Cans

CHECK FOR CAN COMPATIBILITY

THE LID REMOVER POPS OPEN
STICKY CAN LIDS

45°

Sobald er fertig ist, hält der Dosenö�ner automatisch an und löst sich vom Dosenrand. Entfernen Sie den Deckel von der Konservendose.

Tipps: Wenn der Deckel nicht gut am Magneten haftet, verwenden Sie die Vertiefung zum Entfernen des Deckels auf der Rückseite des Ö�ners. Setzen Sie den 
Deckelheber unten hinten am Dosenö�ner ein, hebeln Sie den Dosendeckel bis zu einem 45°-Winkel hoch und hebeln Sie ihn ganz auf.

Meistens können Sie den Deckel ganz einfach mithilfe eines Magneten anheben und abnehmen. In den folgenden Fällen funktioniert dies jedoch möglicherweise 
nicht: (A) Die Dose ist aus Aluminium. (B) Die Dose ist vakuumversiegelt. (C) Der Inhalt ist zu dickflüssig. (D) Der zur Versiegelung der Dose verwendete Klebsto� 
ist zu klebrig.
Bei Schwierigkeiten mit (C) und (D) probieren Sie bitte diese Schritte aus: Hebeln Sie den Deckel mit dem Deckelheber entlang der Schnittlinie an der Seite der 
Dose auf.

DE

Una volta terminato, l'apriscatole si ferma automaticamente e si sgancia dal bordo della lattina. Rimuovere il coperchio dalla lattina.

Suggerimenti: Se il coperchio non aderisce al magnete, usare il dispositivo di rimozione per rimuovere il coperchio che si trova sul retro dell'apriscatola. Inserire 
il dispositivo di rimozione per rimuovere il coperchio nella parte inferiore posteriore dell'apriscatole, fare leva sul coperchio della lattina fino a formare un angolo 
di 45° e aprirlo.

Nella maggior parte dei casi, è possibile sollevare e rimuovere facilmente il coperchio con un magnete. Questa operazione potrebbe non funzionare se: (R) La 
lattina è in alluminio. (B) La lattina è sottovuoto. (C) Il contenuto è troppo denso. (D) L'adesivo utilizzato per sigillare la lattina è troppo appiccicoso.
Nei casi (C) e (D), provare i seguenti passaggi: Utilizzare il dispositivo di rimozione del coperchio per fare leva sulla linea di taglio sul lato della lattina.

IT

Une fois que c’est terminé, l’ouvre-boîte s’arrête automatiquement et se désengage du bord de la boîte. Retirez le couvercle de la boîte.

Conseils: Si le couvercle n’adhère pas bien à l’aimant, utilisez l’encoche prévue à cet e�et à l’arrière de l’ouvre-boîte. Insérez l’extracteur de couvercle à l’arrière 
de l’ouvre-boîte, faites levier sur le couvercle de la boîte jusqu’à un angle de 45° et soulevez-le.

Dans la plupart des cas, vous pouvez facilement soulever et retirer le couvercle à l’aide d’un aimant. Cependant, cela pourrait ne pas fonctionner si : (A) La boîte 
est en aluminium. (B) La boîte est scellée sous vide. (C) Le contenu est trop épais. (D) L’adhésif utilisé pour sceller la boîte est trop collant.
Pour les problèmes (C) et (D), essayez ces étapes : Utilisez l’extracteur de couvercle pour soulever celui-ci à l’endroit de la ligne de découpe sur le côté de la boîte.

FR

Una vez terminado, el abrelatas se detiene automáticamente y se desengancha del borde de la lata. Retire la tapa de la lata.

Consejos: Si la tapa no se adhiere bien al imán, use la muesca para quitar la tapa en la parte posterior del abridor. Inserte el extractor de tapa en la parte inferior 
trasera del abrelatas, haga palanca en la tapa de la lata hasta un ángulo de 45° y ábrala.

En la mayoría de casos, puede levantar y quitar fácilmente la tapa con un imán. Sin embargo, es posible que esto no funcione si: (A) La lata es de aluminio. (B) La 
lata está cerrada al vacío. (C) El contenido es demasiado espeso. (D) El adhesivo utilizado para sellar la lata es demasiado pegajoso.
Para problemas con (C) y (D), siga estos pasos: Utilice el quitatapas para abrir la línea de corte en el lateral de la lata.

ES

De opener stopt automatisch en maakt zichzelf los. Verwijder het deksel.

Tips: Als het deksel niet goed aan de magneet blijft hangen, gebruik dan de uitsparing voor de dekselhe�er aan de achterkant van de opener. Plaats de 
dekselhe�er aan de onderkant achter op de blikopener, hef het deksel tot een hoek van 45° op en wrik het open.

In de meeste gevallen kun je het deksel eenvoudig optillen en verwijderen met een magneet.
Dit werkt echter mogelijk niet in de volgende gevallen: (A) Het blik is van aluminium. (B) Het blik is vacuümverzegeld. (C) De inhoud is te dik.
(D) De lijm die wordt gebruikt om het blik te sluiten is te kleverig.
Voor problemen met (C) en (D), probeer het volgende: Gebruik de dekselhe�er om de snijlijn aan de zijkant van het blik voorzichtig open te wrikken.

NL

完了すると、オープナーは自動的に停止し、缶の縁から外れます。缶から缶のふたを取り外します。

アドバイス: 蓋が磁石にうまくくっつかない場合は、オープナーの背面にある蓋取り外し用のくぼみを使用してください。缶オープナーの下部後部に蓋取り器を挿入し、缶の蓋を45度の角度まで
持ち上げ、こじ開けます。

ほとんどの場合、磁石で蓋を簡単に持ち上げて取り外すことができます。ただし、次の場合には機能しないことがあります。 (A) 缶はアルミニウム製。 (B) 缶は真空密封されている。 (C) 内容物が
濃すぎる。 (D) 缶密封のために使用されている接着剤の粘着性が強すぎる。
(C) および (D) の問題については、次の手順を試してください: 蓋取り器で、缶側面の切り込み線をこじ開けます。

JP

Once finished, the can opener automatically stops and disengages from the can edge. Remove the can lid from the can.

Tips: If the lid doesn't stick well to the magnet, use the lid remover indentation at the back of the opener. Insert the lid remover at the bottom rear of the can 
opener, lever the can lid up to a 45° angle, and pry it open.

In most cases, you can easily lift and remove the lid with a magnet. However, this might not work if: (A) The can is aluminum. (B) The can is vacuum-sealed. (C) 
The contents are too thick. (D) The adhesive used to seal the can is too sticky.
For issues with (C) and (D), try these steps: Use the lid remover to pry open the cutline on the side of the can.

EN

Step 1 Step 2

Connect one end of the USB-C charging cable to the USB-C charging port and 
the other end to a 5V-1A USB-A adaptor. The LED red light turns on when 
charging; and goes o� when it's fully charged, ready to use.

    A full charge takes approximately 3.2 hours.

    The can opener cannot be operated while charging.

    Charge your can opener until the Red Light goes o� before first use.

EN

Verbinden Sie ein Ende des USB-C-Ladekabels mit dem USB-C-Ladeanschluss 
und das andere Ende mit einem 5V-1A USB-A-Adapter.
Das rote LED-Licht leuchtet während des Ladevorgangs und erlischt, wenn das 
Gerät vollständig geladen und betriebsbereit ist.

    Eine vollständige Aufladung dauert etwa 3.2 Stunden.    

    Der Dosenö�ner kann während des Ladevorgangs nicht betätigt  werden. 

     Laden Sie Ihren Dosenö�ner vor dem ersten Gebrauch so lange auf, 
     bis das rote Licht erlischt.

DE

Collegare un'estremità del cavo di ricarica USB-C alla porta di ricarica USB-C 
e l'altra estremità a un adattatore USB-A da 5V-1A.
La spia rossa a LED si accende durante la ricarica e si spegne quando il 
dispositivo è completamente carico ed è quindi pronto per l'uso.

    Una ricarica completa richiede circa 3.2 ore.

    L'apriscatole non può essere utilizzato mentre è in carica. 

    Prima del primo utilizzo, ricaricare l'apriscatole finché la spia rossa 
    non si spegne.

IT

USB-C充電ケーブルの一端をUSB-C充電ポートに接続し、もう一端を5V-1A USB-Aアダプ
タに接続します。
充電中は赤色のLEDライトが点灯します。充電が完了し、使用可能な状態になると消灯します。

    フル充電には約3.2時間かかります。      

    充電中は缶切りの操作はできません。

    初めて使用する前に、赤いライトが消えるまで缶オープナーを充電してください。

JP

Connectez une extrémité du câble de chargement USB-C au port de chargement 
USB-C et l’autre extrémité à un adaptateur USB-A 5V-1A.
La LED rouge s’allume pendant le chargement et s’éteint lorsque l’appareil est 
complètement chargé, prêt à l’emploi.

    Une charge complète prend environ 3.2 heures.    

    L’ouvre-boîte ne peut pas être utilisé pendant le chargement. 

    Avant la première utilisation, chargez votre ouvre-boîte jusqu’à ce 
    que le voyant rouge s’éteigne.

FR

Conecte un extremo del cable de carga USB-C al puerto de carga USB-C y el 
otro extremo a un adaptador USB-A de 5V-1A.
La luz LED roja se enciende durante la carga y se apaga cuando está 
completamente cargado, listo para usar.

    Una carga completa tarda aproximadamente 3.2 horas.    

    El abrelatas no se puede utilizar mientras se está cargando. 

    Antes del primer uso, cargue su abrelatas hasta que se apague la
    luz roja.

ES

Sluit één uiteinde van de USB-C oplaadkabel aan op de USB-C oplaadpoort 
van het apparaat en het andere uiteinde op een 5V-1A USB-A-adapter. Het 
rode LED-lampje brandt tijdens het opladen en gaat uit zodra het apparaat 
volledig is opgeladen.

    Een volledige oplaadbeurt duurt ongeveer 3,2 uur.

    De blikopener kan niet worden gebruikt tijdens het opladen. 

    Laad de blikopener volledig op voordat u hem voor het eerst 
    gebruikt. Wacht tot het rode lampje uitgaat.

NL

MINI PLUS
RECHARGEABLE CAN OPENER

PARTS

Scan to Learn
How to Use



1. Do not clean the can opener and blade with water.
2. Do not place it in the dishwasher.
3. Wipe with a damp cloth and leave to dry thoroughly before use. Be cautious the 

groove edges of the blades are rough.

EN

1. Reinigen Sie den Dosenö�ner und die Klinge nicht mit Wasser.
2. Geben Sie ihn nicht in die Spülmaschine.
3. Wischen Sie ihn mit einem feuchten Tuch ab und lassen Sie ihn vor dem Gebrauch 

gründlich trocknen. Seien Sie vorsichtig, die Nutkanten der Klingen sind scharf.

DE

1. Non pulire l'apriscatole né la lama con acqua.
2. Non metterlo in lavastoviglie.
3. Passarlo con un panno inumidito e lasciare asciugare bene prima dell'uso. Fare 

attenzione perché i bordi scanalati delle lame sono ruvidi.

IT

1. オープナーやブレードは水洗いしないでください。
2. 食洗機に入れないでください。
3. 湿らせた布で拭き、完全に乾燥させてからご使用ください。ブレードの溝エッジはザラザラしてい
るためご注意ください。

JP

1. Ne nettoyez pas l’ouvre-boîte et la lame avec de l’eau.
2. Ne le placez pas au lave-vaisselle.
3. Essuyez-le avec un chi�on humide et laissez-le sécher soigneusement avant 

utilisation. Soyez prudent·e, les bords des lames sont rugueux.

FR

1. Reinig het apparaat niet met water. 
2. Niet onderdompelen of in de vaatwasser plaatsen.
3. Veeg schoon met een vochtige doek. Laat volledig drogen. Pas op: mesranden 

kunnen scherp zijn.

NL

1. No limpie el abrelatas ni la hoja con agua.
2. No lo meta en el lavavajillas.
3. Limpie con un paño húmedo y deje secar bien antes de volver a usar. Tenga 

cuidado, ya que los bordes de las ranuras de las hojas son ásperos.

ES

HOW TO CLEAN

1. The can opener must be fully charged with the USB-C charging cable before first use.
2. Make sure the blade screw is tightened before use.
3. Only use the blade that corresponds to the recommended can size.

EN

1. Der Dosenö�ner muss vor dem ersten Gebrauch mit dem USB-C-Ladekabel 
vollständig aufgeladen werden.

2. Stellen Sie sicher, dass die Klingenschraube vor dem Gebrauch festgezogen ist.
3. Verwenden Sie nur die Klinge, die der empfohlenen Dosengröße entspricht.

DE

1. L'apriscatole deve essere completamente ricaricato con il cavo di ricarica USB-C 
prima del primo utilizzo.

2. Assicurarsi che la vite della lama sia serrata prima dell'uso.
3. Utilizzare solo la lama che corrisponde alle dimensioni della lattina consigliate.

IT

1. 初めて使用する前に、USB-C充電ケーブルで缶切りを完全に充電する必要があります。
2. 使用前にブレードのネジがしっかりと締められていることを確認してください。
3. 推奨されている缶サイズに対応したブレードのみをご使用ください。

JP

1. L’ouvre-boîte doit être complètement chargé avant la première utilisation, avec le 
câble de chargement USB-C.

2. Assurez-vous que la vis de la lame est correctement serrée avant utilisation.
3. Utilisez uniquement la lame qui correspond à la taille de boîte recommandée.

FR

1. Antes del primer uso, el abrelatas debe cargarse completamente con el cable de 
carga USB-C.

2. Asegúrese de que el tornillo de la hoja esté bien apretado antes de usarlo.
3. Utilice únicamente la hoja que corresponda al tamaño de lata recomendado.

ES

1. De blikopener moet vóór het eerste gebruik volledig worden opgeladen met de 
USB-C oplaadkabel.

2. Raadpleeg de compatibiliteitsgids bij het kiezen van blikken.
3. Bewaar op een droge plaats.

NL
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TROUBLESHOOTING
1. The can opener stopped working halfway.
Step 1 Press and hold the ON/OFF button for 1 second, then wait 3 seconds. This will release 
the blade and detach it from the can.

Step 2 Check the LED indicator to determine the issue:
(1) Steady Red Light (stays on for 2 seconds, then turns o�):
• Cause: The can opener is overloaded and has automatically shut o�.
• Solution: If the can appears to be fine, please refer to "Check for Can

Compatibility" to ensure the blade is properly engaged. Then, place the opener on top 
of the can and try again.

(2) Slow Blinking Red Light (blinks on and o� repeatedly): 
• Cause: The battery is low.
• Solution: Recharge the can opener following the instructions provided in the CHARGE 
section.
       Important:
If you continue using the can opener when the battery is low, it may stop completely and 
get stuck on the can. To avoid this, make sure to fully charge the device before use.

2. Why doesn't it detach from the edge when it's done?
Don't forcefully remove the can opener. Press the ON/OFF button once to release the blade.

3. Why can't I open the can?
Step 1 Avoid placing the can opener on any dents or bent edges. 
Step 2 If the can is in good condition, check if the blade in use is suitable.
Step 3 Restart the can opener.

4. Why is the blade of my can opener crooked?
The blade is designed to be tilted. It cuts the side of the rim and leave smooth edge.
This is not a defect or damage.

5. Why can't the small magnet lift the lid?
In most cases, you can lift the lid after cutting. However, this may not work in the following 
situations:
(A) The can is made of aluminum (non-magnetic).
(B) The can is vacuum-sealed.
(C) The contents are too thick and pushing against the lid..
(D) The adhesive used to seal the can is too sticky.
For issues related to (C) and (D), try the following steps:
• Use a spoon to pry open the cutline on the side of the can or use pliers to grip the edge of 
the lid and pull it upwards.

If the issue persists after trying the troubleshooting tips above, please contact our support 
team at support@shopkitchenmama.com for further assistance. 
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1. Der Dosenö�ner hat mitten im Vorgang aufgehört zu arbeiten.
Schritt 1 Halten Sie die ON/OFF-Taste 1 Sekunde lang gedrückt und warten Sie dann 3 Sekunden. 
Dadurch wird die Klinge gelöst und vom Behälter getrennt.

Schritt 2 Überprüfen Sie die LED-Anzeige, um das Problem zu identifizieren:
(1) Dauerhaft leuchtendes rotes Licht (2 Sekunden, dann aus)
• Ursache: Der Dosenö�ner ist überlastet und wurde automatisch abgeschaltet.
• Lösung: Wenn die Dose keine sichtbaren Probleme aufweist, lesen Sie bitte den

Abschnitt „Kompatibilität der Dosen prüfen“, um sicherzustellen, dass die Klinge richtig 
eingreift. Setzen Sie dann den Dosenö�ner auf die Dose und versuchen Sie es erneut.

(2) Langsam blinkendes rotes Licht (wiederholtes Ein-/Ausschalten)
• Ursache: Niedriger Batteriestand.
• Lösung: Laden Sie den Dosenö�ner gemäß der Anleitung im Abschnitt LADEN auf.
       Wichtig:
Wenn Sie den Dosenö�ner mit schwacher Batterie weiter benutzen, kann er komplett 
stoppen und auf der Dose stecken bleiben.
Um dies zu vermeiden, laden Sie das Gerät vor der Benutzung vollständig auf.

2. Warum löst er sich nicht vom Rand, wenn es fertig ist?
Entfernen Sie den Dosenö�ner nicht mit Gewalt. Drücken Sie einmal auf die EIN-/AUS-Taste, um 
die Klinge freizugeben.
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1.  L’apriscatole si è fermato a metà dell’apertura.
Passaggio 1 Tieni premuto il pulsante ON/OFF per 1 secondo, poi attendi 3 secondi. Questo 
rilascerà la lama e la separerà dalla lattina.

Passaggio 2 Controlla l’indicatore LED per individuare il problema:

(1) Luce rossa fissa (rimane accesa per 2 secondi, poi si spegne)
• Causa: L’apriscatole è sovraccarico e si è spento automaticamente.
• Soluzione: Se la lattina non presenta problemi, consultare la sezione "Verifica 

compatibilità lattine" per assicurarsi che la lama sia correttamente inserita. Posizionare 
quindi l'apriscatole sopra la lattina e riprovare.

(2) Luce rossa lampeggiante lentamente (accensione e spegnimento ripetuti)
• Causa: Batteria scarica.
• Soluzione: Ricarica l’apriscatole seguendo le istruzioni nella sezione CARICA.
       Importante:
Se continui a usare l’apriscatole con la batteria scarica, potrebbe fermarsi completamente 
e bloccarsi sulla lattina.
Per evitarlo, assicurati che il dispositivo sia completamente carico prima dell’uso.

2. Perché non si stacca dal bordo una volta che ha finito il lavoro?
Non rimuovere con forza l'apriscatole. Premere una volta il pulsante ON/OFF per rilasciare la 
lama.

3. Perché non riesco ad aprire la lattina?
Passaggio 1 Evitare di posizionare l'apriscatole su eventuali ammaccature o bordi piegati. 
Passaggio 2 Se non ci sono problemi con la lattina, fare riferimento alla sezione "Verifica della 
compatibilità della lattina" per assicurarsi che la lama si innesti correttamente.
Passaggio 3 Riavviare l'apriscatole.

4. Perché la lama del mio apriscatole è storta?
La lama è progettata per essere inclinata. Taglia il lato del bordo lasciandolo liscio. Non è un 
difetto o un danno.

5. Perché il piccolo magnete non riesce a rimuovere il coperchio?
Nella maggior parte dei casi, è possibile sollevare il coperchio dopo il taglio. Tuttavia, ciò 
potrebbe non funzionare nelle seguenti situazioni:
(A) La lattina è in alluminio (non magnetico).
(B) La lattina è sigillata sottovuoto.
(C) Il contenuto è troppo denso e spinge contro il coperchio.
(D) L’adesivo usato per sigillare la lattina è troppo appiccicoso.
Per i casi (C) e (D), provare i seguenti passaggi:
• Utilizzare un cucchiaio per sollevare leggermente il bordo tagliato sul lato della lattina oppure 
usare una pinza per a�errare il bordo del coperchio e tirarlo verso l’alto.

Si le problème persiste après avoir essayé les conseils de dépannage ci-dessus, veuillez contacter 
notre équipe d’assistance à l’adresse support@shopkitchenmama.com pour obtenir de l’aide.
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1. L’ouvre-boîte s’est arrêté en cours d’utilisation.
Étape 1 Appuyez sur le bouton ON/OFF pendant 1 seconde, puis attendez 3 secondes. Cela 
libérera la lame de la boîte.

Étape 2 Vérifiez le voyant LED pour identifier le problème :
(1) Voyant rouge fixe (reste allumé pendant 2 secondes, puis s’éteint)
• Cause : L’ouvre-boîte est en surcharge et s’est arrêté automatiquement.
• Solution : Si la boîte de conserve ne présente aucun défaut, veuillez consulter 

la section "Vérifier la compatibilité des boîtes" pour vous assurer que la lame est 
bien engagée. Placez ensuite l’ouvre-boîte sur la boîte et réessayez.

(2) Voyant rouge clignotant lentement (clignote de manière répétée)
• Cause : Batterie faible.
• Solution : Rechargez l’ouvre-boîte selon les instructions de la section CHARGE.
       Important :
Si vous continuez à utiliser l’ouvre-boîte avec une batterie faible, il risque de s’arrêter 
complètement et de rester bloqué sur la boîte.
Pour éviter cela, assurez-vous que l’appareil est complètement chargé avant 
utilisation.
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2. Pourquoi ne se détache-t-il pas du bord une fois terminé ?
Ne retirez pas l’ouvre-boîte en forçant. Appuyez une fois sur le bouton ON/OFF pour 
libérer la lame.

3. Pourquoi ne puis-je pas ouvrir la boîte ?
Étape 1 Évitez de placer l’ouvre-boîte sur des bosses ou des bords pliés. 
Étape 2 Si la boîte/canette ne pose pas de problème, reportez-vous à la section « Vérifier 
la compatibilité de la boîte/canette » pour vous assurer que la lame s’engage correctement.
Étape 3 Redémarrez l’ouvre-boîte.

4. Pourquoi la lame de mon ouvre-boîte est-elle de travers ?
La lame est conçue pour être inclinée. Elle coupe le côté du contour et laisse un bord lisse. 
Il ne s’agit pas d’un défaut ou d’un dommage.

5. Pourquoi le petit aimant ne parvient-il pas à soulever le couvercle ?
Dans la plupart des cas, vous pouvez soulever le couvercle après la découpe. Cependant, 
cela peut ne pas fonctionner dans les situations suivantes :
(A) La boîte est en aluminium (non magnétique).
(B) La boîte est scellée sous vide.
(C) Le contenu est trop épais et pousse contre le couvercle.
(D) L’adhésif utilisé pour sceller la boîte est trop collant.
Pour les cas (C) et (D), essayez les étapes suivantes :
• Utilisez une cuillère pour soulever la ligne de coupe sur le côté de la boîte, ou utilisez une 
pince pour attraper le bord du couvercle et tirer vers le haut.
Utilisez une cuillère pour soulever le couvercle à l’endroit de la ligne de découpe sur le côté 
de la boîte ou une pince pour saisir le bord du couvercle et le tirer vers le haut.

Si le problème persiste après avoir essayé les conseils de dépannage ci-dessus, veuillez 
contacter notre équipe d’assistance à l’adresse support@shopkitchenmama.com pour obtenir 
de l’aide.

1. El abrelatas dejó de funcionar a mitad del uso.
Paso 1 Mantenga presionado el botón de encendido/apagado durante 1 segundo y luego 
espere 3 segundos. Esto liberará la hoja y la separará de la lata.

Paso 2 Revise el indicador LED para identificar el problema:
(1) Luz roja fija (encendida durante 2 segundos y luego se apaga)
• Causa: El abrelatas se sobrecargó y se apagó automáticamente.
• Solución: Si la lata está en buen estado, consulte la sección "Verificar compatibilidad de 
latas" para asegurarse de que la cuchilla esté correctamente enganchada. Luego, coloque 
el abrelatas sobre la lata e intente nuevamente.

(2) Luz roja parpadeante lentamente (encendido y apagado repetido)
• Causa: Batería baja.
• Solución: Recargue el abrelatas siguiendo las instrucciones de la sección CARGA.
       Importante:
Si continúa usando el abrelatas con poca batería, puede detenerse por completo y 
quedarse atascado en la lata.
Para evitarlo, asegúrese de cargar completamente el dispositivo antes de usarlo.

2. ¿Por qué cuando ha terminado no se desprende del borde?
No retire el abrelatas con fuerza. Pulse el botón ON/OFF una vez para soltar la hoja.

3. ¿Por qué no puedo abrir la lata?
Paso 1 Evite colocar el abrelatas sobre abolladuras o bordes doblados. 
Paso 2 Si no hay problemas con la lata, consulte «Verificar compatibilidad de la lata» para 
asegurarse de que la cuchilla encaje correctamente.
Paso 3 Reinicie el abrelatas.

4. ¿Por qué la hoja de mi abrelatas está torcida?
La hoja está diseñada para estar inclinada. Corta el costado del borde y deja el borde liso. Esto 
no es un defecto o daño.

5. ¿Por qué el pequeño imán no puede quitar la tapa?
En la mayoría de los casos, puede levantar la tapa después de cortar. Sin embargo, esto puede 
no funcionar en las siguientes situaciones:

(A) La lata está hecha de aluminio (no es magnética).
(B) La lata está sellada al vacío.
(C) El contenido es demasiado espeso y presiona contra la tapa.
(D) El adhesivo utilizado para sellar la lata es demasiado pegajoso.
Para los casos (C) y (D), pruebe los siguientes pasos:
• Use una cuchara para levantar ligeramente la línea de corte en el costado de la lata, o use 
unos alicates para sujetar el borde de la tapa y tirar hacia arriba.
Utilice una cuchara para abrir la línea de corte en el lateral de la lata o unos alicates para 
agarrar el borde de la tapa y tirar hacia arriba.

Si el problema persiste tras probar las sugerencias de resolución de problemas anteriores, 
solicite ayuda a nuestro equipo de soporte técnico en la dirección 
support@shopkitchenmama.com.
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1. De blikopener is halverwege gestopt met werken
Stap 1 Houd de AAN/UIT-knop 1 seconde ingedrukt en wacht vervolgens 3 seconden.
Hierdoor wordt het mes losgemaakt en komt de blikopener van het blik los.

Stap 2 Controleer het LED-lampje om de oorzaak van het probleem te bepalen:
(1) Constant rood lampje (blijft 2 seconden aan en gaat dan uit):
• Oorzaak: De blikopener is overbelast en is automatisch uitgeschakeld.
• Oplossing: Als het blik er normaal uitziet, raadpleeg dan Controleer de compatibiliteit 
van het blik om zeker te weten dat het mes correct is geplaatst. Plaats vervolgens de 
blikopener opnieuw op het blik en probeer het nogmaals.

(2) Langzaam knipperend rood lampje (herhaaldelijk aan en uit):
• Oorzaak: De batterij is bijna leeg.
• Oplossing: Laad de blikopener op volgens de instructies in de sectie OPLADEN.
       Belangrijk:
Als u de blikopener blijft gebruiken terwijl de batterij bijna leeg is, kan het apparaat 
volledig stoppen en vast komen te zitten op het blik.
Om dit te voorkomen, zorgt u ervoor dat het apparaat volledig is opgeladen vóór gebruik.

2. Waarom laat het apparaat de rand niet los nadat het klaar is?
Trek de blikopener niet met kracht los.
Druk eenmaal op de AAN/UIT-knop om het mes los te maken.

3. Waarom kan ik het blik niet openen?
Stap 1: Plaats de opener niet op gedeukte of vervormde randen.
Stap 2: Controleer de compatibiliteit van het blik zoals beschreven.
Stap 3: Start de opener opnieuw.

4. Waarom staat het mes van mijn blikopener scheef?
Het mes is zo ontworpen dat het schuin staat. Het snijdt langs de zijkant van de rand en laat 
een gladde snede achter. Dit is geen defect of schade. 

5. Waarom kan de kleine magneet het deksel niet optillen?
In de meeste gevallen kunt u het deksel na het snijden eenvoudig optillen.
Echter, dit werkt mogelijk niet in de volgende situaties:

(A) Het blik is van aluminium (niet-magnetisch).
(B) Het blik is vacuümverzegeld.
(C) De inhoud is te dik en duwt tegen het deksel.
(D) De lijm die gebruikt is om het blik te sluiten is te plakkerig.
Bij problemen zoals in (C) en (D), probeer dan het volgende:
• Gebruik een lepel om voorzichtig de snijlijn aan de zijkant van het blik open te wrikken,
of gebruik een tang om de rand van het deksel vast te pakken en het omhoog te trekken.

Blijft het probleem bestaan na het volgen van bovenstaande tips? Neem dan contact op met 
ons ondersteuningsteam via support@shopkitchenmama.com voor verdere hulp.
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1.缶オープナーが途中で止まりました。
ステップ 1 電源ボタン（ON/OFF）を1秒間長押しし、3秒待ちます。これにより、刃が缶から外れます。

ステップ 2 LEDインジケーターを確認し、原因を特定します：
(1) 赤いライトが2秒間点灯してから消える場合
• 原因：オープナーが過負荷となり、安全のため自動的に停止しました。
• 対処方法： 缶に問題がない場合は、「缶の適合性を確認する」セクションを参照し、刃が正しく
かみ合っているか確認してください。その後、缶の上に本体を置き、再度お試しください。

(2) 赤いライトがゆっくり点滅している場合（点灯と消灯を繰り返す）
• 原因：バッテリー残量が少ない状態です。
• 対処方法：「充電」セクションに従って、缶オープナーを充電してください。
        重要：
バッテリーが少ないまま使用を続けると、完全に停止し、缶に引っかかったままになる可能性があります。 この
ような事態を避けるため、使用前に必ずフル充電してください。

2. 完了しても縁から外れないのはなぜですか？
オープナーを無理に取り外さないでください。ON/OFFボタンを1回押すとブレードが外れます。

3. なぜ缶を開けられないのですか？
ステップ 1 オープナーをへこみや曲がった縁の上に置かないでください。
ステップ 2 缶に問題がない場合は、「缶の互換性を確認」を参照して、ブレードが正しく噛み合っていることを確認し
てください。
ステップ 3 オープナーを再起動します。

4. 缶オープナーの刃が曲がっているのはなぜですか？
刃は傾くように設計されています。リムの側面をカットし、滑らかなエッジを残します。これは欠陥や損傷ではありませ
ん。

5. なぜ小さなマグネットではふたが外せないのでしょうか？
ほとんどの場合、カット後にフタを持ち上げることができます。ただし、以下のような状況ではうまくいかないことがあ
ります：
(A）缶がアルミ製で、磁石に反応しない場合
(B）缶が真空密封されている場合
(C）中身が濃厚すぎてフタを内側から押している場合
(D）缶の密封に使われている接着剤が強力すぎる場合
(C）や(D）の場合は、次の方法をお試しください：
• スプーンを使って缶の側面のカットラインをこじ開けるか、ペンチでフタの端をつかんで上に引っ張ってください。

上記のトラブルシューティングのヒントを試しても問題が解決しない場合は、サポートチーム（
support@shopkitchenmama.com）までご連絡ください。
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1. Leggere attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso. Utilizzare l'apriscatole solo 
come previsto e descritto nel presente manuale.

2. Gli apparecchi possono essere utilizzati da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza a condizione che 
abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e se 
comprendono i pericoli connessi.

3. Questo apriscatole può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni a 
condizione che abbiano ricevuto supervisione o 

4. istruzioni sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e se comprendono i pericoli 
connessi.

5. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere e�ettuate da 
bambini a meno che non abbiano un'età pari o superiore a 8 anni e se sorvegliati.

6. Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di età inferiore a 8 anni.
I bambini non devono giocare con l'apparecchio.

7. Fare attenzione perché i bordi scanalati delle lame sono taglienti. I bambini non devono 
sostituire le lame.

8. Questo apriscatole non è destinato all'uso da parte di persone (inclusi i bambini) con 
capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o con mancanza di esperienza e 
conoscenza, a meno che non siano attentamente supervisionate e istruite riguardo 
all'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. È necessaria 
una stretta sorveglianza quando l’apparecchio viene utilizzato da o vicino a bambini. 
Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.

9. AVVERTIMENTO: Per ricaricare la batteria, utilizzare solo l'unità di alimentazione 
rimovibile approvata.

10. Questo apparecchio contiene batterie che possono essere sostituite solo da personale 
qualificato

11. Eventuali usi impropri potrebbero provocare danni all’apparecchio. Si prega di 
maneggiarlo con cura.

12. Questo apparecchio è destinato all'uso in applicazioni domestiche e simili quali:
• aree cucina per il personale in negozi, u�ci e altri ambienti lavorativi;
• agriturismi;
• clienti di hotel, motel e altri contesti di tipo residenziale;
• strutture tipo bed and breakfast.

13. Evitare il contatto con le parti in movimento.
14. Non mettere in funzione l'apparecchio in caso di malfunzionamento, caduta o 

danneggiamento. Inviaci un'e-mail per informazioni su esami, riparazioni o regolazioni.
15. Non lasciare né far cadere l'apriscatole in acqua o altri liquidi.
16. Sull'apriscatole ricaricabile utilizzare solo i componenti forniti da Kitchen Mama. L'uso 

di accessori non consigliati né venduti da Kitchen Mama potrebbe provocare incendi, 
scosse elettriche o lesioni.

17. Non incenerire questo apparecchio anche se gravemente danneggiato. Le batterie 
possono esplodere in caso di incendio.

18. Non aprire lattine sotto pressione (tipo aerosol).
19. Non aprire le lattine di liquidi infiammabili come i liquidi per accendini.

IT

1. Lisez attentivement toutes les instructions avant utilisation. Utilisez l’ouvre-boîte 
uniquement comme prévu et décrit dans ce manuel.

2. Les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un 
manque d’expérience et de connaissances peuvent utiliser les appareils si elles 
bénéficient d’une supervision ou ont reçu des instructions concernant l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité et si elles comprennent les dangers encourus.

3. Cet ouvre-boîte peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus s’ils ont reçu une 
surveillance ou des instructions concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et 
s’ils comprennent les risques encourus.

4. Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être e�ectués par des 
enfants, à moins qu’ils ne soient âgés de 8 ans et plus et qu’ils soient sous surveillance.

5. Gardez l’appareil et son cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans.
6. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
7. Soyez prudent·e, les bords des lames sont rugueux. Les enfants ne doivent pas changer 

les lames.
8. Les personnes (y compris des enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou 

mentales réduites ou un manque d’expérience et de connaissances ne doivent pas 
utiliser cet ouvre-boîte, à moins qu’elles ne soient étroitement surveillées et qu’elles 
aient reçu une information concernant l’utilisation de l’appareil par une personne 
responsable de leur sécurité. Une surveillance attentive est indispensable lorsqu’un 
appareil est utilisé par ou à proximité des enfants. Les enfants doivent être surveillés 
afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

9. MISE EN GARDE : Pour recharger la batterie, utilisez uniquement le bloc d’alimentation 
amovible homologué.

10. Cet appareil contient des piles qui ne peuvent être remplacées que par des personnes 
qualifiées.

11. Il y a un risque de blessure en cas de mauvaise utilisation. Veuillez le manipuler avec 
précaution.

12. Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications domestiques et similaires 
telles que :
• les espaces cuisine du personnel dans les magasins, bureaux et autres 
environnements de travail ;
• les fermes ;
• par les clients des hôtels, motels et autres environnements de type résidentiel ;
• des environnements de type chambres d’hôtes.
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13. Évitez de toucher les pièces mobiles.
14. N’utilisez aucun appareil s’il fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il est endommagé de 

quelque manière que ce soit. Envoyez-nous un e-mail
     pour obtenir des informations sur la révision, la réparation ou le réglage.
15. Ne plongez pas ou ne laissez pas tomber l’ouvre-boîte dans l’eau ou
     tout autre liquide.
16. N’utilisez sur l’ouvre-boîte rechargeable que les pièces fournies par Kitchen Mama. 

L’utilisation d’accessoires non recommandés ou non vendus par Kitchen Mama peut 
provoquer un incendie, une électrocution ou des blessures.

17. Ne pas incinérer cet appareil, même s’il est gravement endommagé. Les piles peuvent 
exploser en cas d’incendie.

18. N’ouvrez pas les bombes sous pression (de type aérosol).
19. N’ouvrez pas les bidons de liquides inflammables tels que les liquides à briquet. 

1. Lea todas las instrucciones atentamente antes de usar el dispositivo. Utilice el abrelatas 
únicamente según lo previsto y descrito en este manual.

2. Los aparatos pueden ser utilizados por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos si han recibido 
supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y si comprenden 
los peligros que conlleva.

3. Este abrelatas puede ser utilizado por niños a partir de 8 años si han recibido 
supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y si comprenden 
los peligros que conlleva.

4. La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por niños a menos 
que sean mayores de 8 años y estén bajo supervisión.

5. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de niños menores de 8 años.
6. Los niños no deben jugar con el aparato.
7. Tenga cuidado, ya que los bordes de las ranuras de las hojas son ásperos. Los niños no 

deben cambiar las hojas de cuchilla.
8. Este abrelatas no debe ser manipulado por menores ni por personas con capacidades 

físicas, sensoriales o mentales reducidas, o bien con falta de experiencia y conocimiento, 
a menos que sean supervisados de cerca e instruidos sobre el uso del aparato por una 
persona responsable de su seguridad. Es necesaria atenta vigilancia cuando cualquier 
aparato sea utilizado por niños o cerca de ellos. Se debe supervisar a los niños para 
asegurarse de que no jueguen con el aparato.

9. ADVERTENCIA: Para recargar la batería, utilice únicamente la unidad de suministro 
desmontable aprobada.

10. Este aparato contiene pilas que solo pueden ser sustituidas por personas cualificadas
11. Existe la posibilidad de que se produzcan lesiones por un uso indebido. Manéjelo con 

cuidado.
12. Este aparato está diseñado para ser utilizado en aplicaciones domésticas y similares, 

tales como:
• zonas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo;
• casas de campo;
• por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;
• hospederías de tipo bed and breakfast.

13. Evite el contacto con las piezas móviles.
14. No opere ningún electrodoméstico si no funciona correctamente, se cae o se daña de 

alguna manera. Envíenos un correo electrónico para obtener información sobre examen, 
reparación o ajuste.

15. No deje que ni agua ni ninguno otro líquido caiga sobre el abrelatas o que el propio 
abrelatas caiga sobre ellos.

16. Utilice únicamente las piezas suministradas por Kitchen Mama en el abrelatas 
recargable. El uso de accesorios no recomendados ni vendidos por Kitchen Mama puede 
provocar incendios, descargas eléctricas o lesiones.

17. No incinere este aparato incluso si está gravemente dañado. Las baterías pueden 
explotar en caso de incendio.

18. No abra latas presurizadas (tipo aerosol).
19. No abra latas de líquidos inflamables como líquidos para encendedores. 

ES

1. Lees alle instructies zorgvuldig door vóór gebruik. Gebruik de blikopener alleen zoals 
beschreven in deze handleiding.

2. Apparaten mogen worden gebruikt door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring, mits zij worden begeleid of geïnstrueerd 
over het veilige gebruik ervan en de risico’s begrijpen.

3. Deze blikopener mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar, mits zij onder toezicht 
staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik ervan en de risico’s 
begrijpen.

4. Reiniging en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen jonger dan 8 jaar, 
tenzij zij onder toezicht staan.

5. Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
6. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
7. Wees voorzichtig: de groeven van het mes kunnen scherp zijn. Kinderen mogen de 

messen niet vervangen.
8. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met 

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring, tenzij 
onder nauw toezicht door een verantwoordelijke volwassene.

9. WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de goedgekeurde, afneembare voedingsadapter 
om de batterij op te laden.

10. Dit apparaat bevat batterijen die alleen door gekwalificeerd personeel mogen worden 
vervangen.

11. Onjuist gebruik kan leiden tot letsel. Ga voorzichtig om met het apparaat.
12. Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen 

zoals:
• personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;
• boerderijen;
• door gasten in hotels, motels en andere verblijven;
• bed and breakfast-achtige accommodaties.

13. Vermijd contact met bewegende onderdelen.
14. Gebruik het apparaat niet als het defect is, is gevallen of beschadigd is. Neem contact 

op via e-mail voor onderzoek of reparatie.
15. Laat het apparaat niet in water of andere vloeisto�en vallen.
16. Gebruik alleen originele onderdelen van Kitchen Mama. Het gebruik van 

niet-goedgekeurde accessoires kan brand, elektrische schokken of letsel veroorzaken.
17. Verbrand dit apparaat niet, zelfs niet als het ernstig beschadigd is. De batterijen kunnen 

ontplo�en in het vuur.
18. Open geen onder druk staande spuitbussen.
19. Open geen blikken met licht ontvlambare vloeisto�en zoals aanstekervloeistof.

NL

11. Bei unsachgemäßer Verwendung besteht Verletzungsgefahr. Bitte gehen Sie vorsichtig 
damit um.

12. Dieses Gerät ist für den Einsatz im Haushalt und ähnlichen Anwendungen vorgesehen, 
wie beispielsweise:
• für Personalküchenbereiche in Geschäften, Büros und sonstigen Arbeitsumgebungen;
• für Bauernhäuser;
• für die Nutzung durch Gäste in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;
• für Umgebungen vom Typ Bed and Breakfast.

13. Vermeiden Sie die Berührung beweglicher Teile.
14. Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn es eine Fehlfunktion aufweist, 

heruntergefallen ist oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde. Senden Sie uns eine 
E-Mail, wenn Sie Informationen zur Inspektion, Reparatur oder Anpassung benötigen.

15. Lassen Sie den Dosenö�ner nicht in Wasser oder anderen Flüssigkeiten liegen und 
tauchen sie ihn nicht darin ein.

16. Verwenden Sie für den wiederaufladbaren Dosenö�ner nur die von Kitchen Mama 
gelieferten Teile. Die Verwendung von Zubehör, das nicht von Kitchen Mama empfohlen 
oder verkauft wird, kann Brand, Stromschlag oder Verletzungen zur Folge haben.

17. Verbrennen Sie dieses Gerät nicht, auch dann nicht, wenn es schwer 
beschädigt ist. Die Batterien können bei einem Brand explodieren.

18. Ö�nen Sie keine Dosen, die unter Druck stehen (wie Sprühdosen).
19. Ö�nen Sie keine Dosen, die entzündliche Flüssigkeiten enthalten, wie beispielsweise 

Flüssigkeiten für Feuerzeuge.

1. Lesen Sie sich vor dem Gebrauch alle Anweisungen sorgfältig durch. Benutzen Sie den 
Dosenö�ner nur wie vorgesehen und in dieser Anleitung beschrieben.

2. Geräte können von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung und Kenntnissen verwendet 
werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Geräts 
eingewiesen wurden und sich der damit verbundenen Gefahren bewusst sind.

3. Dieser Dosenö�ner kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden, sofern sie 
beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Geräts eingewiesen wurden 
und sich der damit verbundenen Gefahren bewusst sind.

4. Die Reinigung und Benutzerwartung darf nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei 
denn, sie sind mindestens 8 Jahre alt und werden beaufsichtigt.

5. Bewahren Sie das Gerät und dessen Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern bis 
zu 8 Jahren auf.

6. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
7. Seien Sie vorsichtig, die Nutkanten der Klingen sind scharf. Kinder dürfen die Klingen 

nicht austauschen.
8. Dieser Dosenö�ner ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) 

mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnisse vorgesehen, es sei denn, diese Personen werden 
von einer für deren Sicherheit verantwortlichen Person sorgfältig beaufsichtigt und in die 
Verwendung des Geräts eingewiesen. Sollte das Gerät von oder in der Nähe von Kindern 
benutzt werden, ist eine sorgfältige Beaufsichtigung unerlässlich. Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

9. WARNUNG: Verwenden Sie zum Aufladen der Batterie ausschließlich das zugelassene 
abnehmbare Netzteil.

10. Dieses Gerät enthält Batterien, die nur von qualifizierten Personen ausgetauscht werden 
dürfen.

DE

1. Read all instructions carefully before use. Use the can opener only as intended and 
described in this manual.

2. Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards 
involved.

3. This can opener can be used by children aged from 8 years and above if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they 
understand the hazards involved.

4. Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are aged from 8 
years and above and supervised.

5. Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less than 8 years.
6. Children shall not play with the appliance.
7. Be cautious the groove edges of the blades are rough. Children must not change the 

blades.
8. This can opener is not intended for use by persons (including children) with reduced 

physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they 
are closely supervised and instructed concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.  Close supervision is necessary when any appliance is used by 
or near children.  Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.

9. WARNING: For the purposes of recharging the battery, only use the approved detachable 
supply unit.

10. This appliance contains batteries that are only replaceable by skilled persons
11. There is a potential injury from misuse. Please handle it with care. 
12. This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

• sta� kitchen areas in shops, o�ces and other working environments;
• farm houses;
• by clients in hotels, motels and other residential type environments;
• bed and breakfast type environments.  

13. Avoid contacting moving parts.
14. Do not operate any appliance if it malfunctions, or if it is dropped or damaged in any way. 

Email us for information on examination, repair, or adjustment.
15. Do not leave or drop the can opener in water or other liquid.
16. Only use the parts supplied by Kitchen Mama on the rechargeable can opener. The use of 

accessories not recommended or sold by Kitchen Mama may result in fire, electrical 
shock, or injury.

17. Do not incinerate this appliance even if it is severely damaged. The batteries can explode 
in a fire.

18. Do not open pressurized (aerosol-type) cans.
19. Do not open cans of flammable liquids such as lighter fluids.

EN

SAVE THESE INSTRUCTIONS 1. 使用前にすべての指示をよくお読みください。缶オープナーは、本取扱説明書に記載されている目的以
外には使用しないでください。

2. 身体的、感覚的、精神的能力が低下している人や、経験や知識が不足している人でも、器具の安全な使
用に関する監督や指導を受け、それに伴う危険性を理解している場合は、器具を使用できます。

3. この缶切りは、器具の安全な使用に関する監督や指導を受け、危険性を理解している場合は、8歳以上
のお子さまでも使用できます。

4. 8歳以上で監督下にある場合を除き、お子さまによる清掃やユーザーメンテナンスは行わないでください
。

5. 本製品およびコードは8歳未満のお子さまの手の届かない場所に保管してください。
6. お子さまがこの機器で遊ばないようにしてください。
7. ブレードの溝エッジはザラザラしているためご注意ください。お子さまはブレードの交換をしないでくだ

さい。
8. この缶オープナーは、身体的、感覚的、または精神的能力が低下している、あるいは経験や知識が不足し

ている人 （子どもを含む）が使用することを意図したものではありません。ただし、缶オープナーの使用に
関して安全管理責任者の厳重な監督と指導がある場合は、この限りではありません。お子さまがご使用
の際、またはお子さまの近くでご使用の際は、細心の注意が必要です。お子さまが本機器で遊ばないよう
に監督してください。

9. 警告：バッテリーを充電する場合は、認可された取り外し可能な電源ユニットのみを使用してください。
10. この器具には熟練した人のみが交換できる電池が内蔵されています
11. 誤った使用方法により傷害を負う可能性があります。丁寧にお取り扱いください。
12. この器具は、次のような家庭用および類似の用途での使用を目的としています。

• 店舗、オフィス、その他の職場環境におけるスタッフ用キッチンエリア；
• 農家；
• ホテル、モーテル、その他の住宅タイプの環境における顧客による；
• ベッド＆ブレックファーストタイプの環境。

13. 可動部に触れないようにしてください。
14. 機器が故障、または落下や損傷した場合は、機器を操作しないでください。検査、修理、調整に関する情

報については、メールでお問い合わせください。
15. オープナーを水やその他の液体の中に放置したり、落としたりしないでください。
16. 充電式缶オープナーには、KITCHEN MAMAが提供する部品のみを使用してください。KITCHEN 

MAMAが推奨または販売していないアクセサリを使用すると、火災、感電、またはけがの原因となる場
合があります。

17. 本機器がひどく損傷していても、こ焼却しないでください。火災により電池が爆発する可能性があります。
18. 加圧式（エアゾール式）の缶を開けないでください。

JP

IMPORTANT SAFEGUARDS

Basic safety precautions should always be followed to reduce the risk of fire, electric shock 
and injury, including the following: 
1. Be cautious the groove edges of the blades are rough. Children must not change the 

blades.
2. Read all instructions carefully before use. Use the can opener only as intended and 

described in this manual.
3. To protect against risk, do not put the can opener in water or other liquid.
4. This can opener is not intended for use by persons (including children) with reduced 

physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they are closely supervised and instructed concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.  Close supervision is necessary when any appliance is used 
by or near children.  Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.

5. When not in use, assembling or disassembling parts, or during cleaning, do not leave the 
USB-C cable connected. Grasp the head of the charging cable and pull it from the 
charging port.

6. Avoid contacting moving parts.
7. Do not operate any appliance if it malfunctions, or if it is dropped or damaged in any 

way. Email us for information on examination, repair, or adjustment.
8. Do not leave or drop the can opener in water or other liquid.
9. Only use the parts supplied by Kitchen Mama on the rechargeable can opener. The use 

of accessories not recommended or sold by Kitchen Mama may result in fire, electrical 
shock, or injury.

10. Do not use outdoors. 
11. Do not let the cord hang over the edge of the table or counter.
12. Use only with Listed/Certified Information Technology (Computer) Equipment or ITE Power 

Supply or Class 2 Power Unit.
13. Do not incinerate this appliance even if it is severely damaged. The batteries can 

explode in a fire.
14. Do not open pressurized (aerosol-type) cans.
15. Do not open cans of flammable liquids such as lighter fluids.

EN

Des précautions de sécurité de base doivent toujours être suivies pour réduire le risque 
d’incendie, d’électrocution et de blessure, notamment les suivantes :
1. Soyez prudent·e, les bords des lames sont rugueux. Les enfants ne doivent pas changer 

les lames.
2. Lisez attentivement toutes les instructions avant utilisation. Utilisez l’ouvre-boîte 

uniquement comme prévu et décrit dans ce manuel.
3. Pour éviter tout risque, ne plongez pas l’ouvre-boîte dans l’eau ou dans tout autre 

liquide.
4. Les personnes (y compris des enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou 

mentales réduites ou un manque d’expérience et de connaissances ne doivent pas 
utiliser cet ouvre-boîte, à moins qu’elles ne soient étroitement surveillées et qu’elles aient 
reçu une information concernant l’utilisation de l’appareil par une personne responsable 
de leur sécurité. Une surveillance attentive est indispensable lorsqu’un appareil est utilisé 
par ou à proximité des enfants. Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil.

5. Ne laissez pas le câble USB USB-C connecté lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, 
lorsque vous assemblez ou démontez des pièces ou que vous le nettoyez. Saisissez la 
tête du câble de charge et retirez-la du port de charge.

6. Évitez de toucher les pièces mobiles.
7. N’utilisez aucun appareil s’il fonctionne mal, s’il est tombé ou s’il est endommagé de 

quelque manière que ce soit. Envoyez-nous un e-mail pour obtenir des informations sur 
la révision, la réparation ou le réglage.

8. Ne plongez pas ou ne laissez pas tomber l’ouvre-boîte dans l’eau ou tout autre liquide.
9. N’utilisez sur l’ouvre-boîte rechargeable que les pièces fournies par Kitchen Mama. 

L’utilisation d’accessoires non recommandés ou non vendus par Kitchen Mama peut 
provoquer un incendie, une électrocution ou des blessures.

10. Ne pas utiliser à l’extérieur.
11. Ne laissez pas le cordon pendre sur le bord de la table ou du comptoir.
12. Utiliser uniquement avec un équipement informatique (ordinateur) homologué/certifié, 

une alimentation ITE ou une unité d’alimentation de classe 2.
13. Ne pas incinérer cet appareil, même s’il est gravement endommagé. Les piles peuvent 

exploser en cas d’incendie.
14. N’ouvrez pas les bombes sous pression (de type aérosol).
15. 15. N’ouvrez pas les bidons de liquides inflammables tels que les liquides à briquet.

FR

COMPLIANCE INFORMATION
Federal Communication Commision Statement
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two 
conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must 
accept any interference received, including interference that may cause undesired 
operation.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 
digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and 
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the equipment o� and 
on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following 
measures:
1. Reorient or relocate the receiving antenna.
2. Increase the separation between the equipment and receiver.
3. Connect the equipment into an outlet on a circuit di�erent from that to which the receiver 
is connected.
4. Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

MODIFICATION: Any changes or modifications not expressly approved by the grantee of 
this device could void the user’s authority to operate the device.

DISPOSAL/RECYCLING OF BATTERIES
This symbol on the battery indicates that the battery is to be collected 
seperately.
• Lithium-ion batteries should be recycled at certified battery electronics 
recyclers that accept batteries rather than being discarded in the trash or put in 
municipal recycling bins. 
• Contact your local waste collection agency for proper recycling and disposal 
information for your area.

DIREC TIVE ON THE WASTE ELECTRONICS AND ELECTRICAL EQUIPMENT
The symbol on the product indicates that this product may not be treated as 
household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection 
point for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be 
carried out in accordance with local environmental regulations for waste 
disposal. For more detailed information about treatment, recovery and recycling 
of this product, please contact your local city o�ce, your household waste 
disposal service.

BATTERY SAFETY PRECAUTIONS

1. Keep the can opener away from extreme heat sources like direct sunlight or hot vehicle 
interiors, as excessive heat can lead to battery overheating, potential fire hazards, or 
internal damage.

2. Avoid using the can opener in areas with high static electricity levels, as this can 
potentially damage the battery and pose safety risks.

3. Do not attempt to dismantle the can opener to replace the battery.

EN SAVE THESE INSTRUCTIONS

1. Halten Sie den Dosenö�ner von extremen Wärmequellen wie direkter 
Sonneneinstrahlung oder heißen Fahrzeuginnenräumen fern. Übermäßige Hitze kann zu 
einer Überhitzung der Batterie, potenzieller Brandgefahr oder inneren Schäden führen.

2. Vermeiden Sie die Verwendung des Dosenö�ners in Bereichen mit hoher statischer 
Elektrizität, da dies möglicherweise die Batterie beschädigen und ein Sicherheitsrisiko 
darstellen kann.

3. Versuchen Sie nicht, den Dosenö�ner zu zerlegen, um die Batterie auszutauschen.

DE BITTE BEWAHREN SIE DIE ANLEITUNG GUT AUF

1. Tenere l'apriscatole lontano da fonti di calore estreme come la luce solare diretta o gli 
interni surriscaldati di un veicolo, poiché il calore eccessivo può causare il 
surriscaldamento della batteria, potenziali rischi di incendio o danni interni.

2. Evitare di utilizzare l'apriscatole in aree con livelli elevati di elettricità statica, poiché ciò 
può potenzialmente danneggiare la batteria e comportare rischi per la sicurezza.

3. Non tentare di smontare l'apriscatole per sostituire la batteria.

IT SALVARE QUESTE ISTRUZIONI

1. 過度の熱は、バッテリーの過熱、火災の危険性、または内部の損傷につながる可能性があります。オープ
ナーは、直射日光や高温の車内などの極端な熱源から遠ざけてください。

2. 静電気レベルが高い場所では、オープナーを使用しないでください。バッテリーが損傷し、安全上のリス
クが生じる可能性があります。

3. オープナーを分解してバッテリーを交換しないようにしてください。

JP この説明書はいつでも取り出せるところに大切に保管してください

1. Mantenga el abrelatas alejado de fuentes de calor extremo, como la luz solar directa o el 
interior de vehículos calientes, ya que el calor excesivo puede provocar el 
sobrecalentamiento de la batería, posibles riesgos de incendio o daños internos.

2. Evite utilizar el abrelatas en áreas con altos niveles de electricidad estática, ya que esto 
puede dañar potencialmente la batería y presentar riesgos de seguridad.

3. No intente desmontar el abrelatas para reemplazar la batería.

ES GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

1. Houd de blikopener uit de buurt van extreme hitte zoals direct zonlicht of hete voertuigen, 
om oververhitting van de batterij, brandgevaar of interne schade te voorkomen.

2. Vermijd het gebruik in omgevingen met veel statische elektriciteit, dit kan schade 
veroorzaken aan de batterij en een veiligheidsrisico vormen.

3. Probeer de blikopener niet zelf open te maken om de batterij te vervangen.

NL VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR BATTERIJGEBRUIK

1. Conservez l’ouvre-boîte à l’écart des sources de chaleur extrême, comme la lumière 
directe du soleil ou l’intérieur surchau�é d’un véhicule, car une chaleur excessive peut 
entraîner une surchau�e de la batterie, des risques d’incendie ou des dommages internes.

2. Évitez d’utiliser l’ouvre-boîte dans des endroits où les niveaux d’électricité statique sont 
élevés, car cela peut potentiellement endommager la batterie et présenter des risques 
pour la sécurité.

3. N’essayez pas de démonter l’ouvre-boîte pour remplacer la batterie.

FR CONSERVER CES INSTRUCTIONS

3. Warum kann ich die Dose nicht ö�nen?
Schritt 1 Vermeiden Sie es, den Dosenö�ner auf Dellen oder verbogene Kanten zu setzen. 
Schritt 2 Wenn es keine Probleme mit der Dose gibt, prüfen Sie, ob die verwendete Klinge für 
die Dose geeignet ist. 
Schritt 3 Starten Sie den Dosenö�ner neu.

4. Warum steht die Klinge meines Dosenö�ners schief?
Die Klinge ist so entworfen, dass sie geneigt werden kann. Es schneidet die Seite des Randes 
und hinterlässt keine scharfen Kanten. Es handelt sich dabei nicht um einen Defekt oder 
Schaden.

5. Warum lässt sich der Deckel nicht mit dem kleinen Magneten entfernen?
In den meisten Fällen können Sie den Deckel nach dem Schneiden anheben. Dies funktioniert 
jedoch in folgenden Situationen möglicherweise nicht:
(A) Die Dose besteht aus Aluminium (nicht magnetisch).
(B) Die Dose ist vakuumversiegelt.
(C) Der Inhalt ist zu dick und drückt gegen den Deckel.
(D) Der Klebsto�, der zum Versiegeln verwendet wurde, ist zu klebrig.

Bei Problemen in den Fällen (C) und (D) versuchen Sie Folgendes:
• Verwenden Sie einen Lö�el, um die Schnittlinie an der Seite der Dose leicht anzuheben, oder 
verwenden Sie eine Zange, um den Rand des Deckels zu greifen und nach oben zu ziehen.

Wenn das Problem nach dem Ausprobieren der oben genannten Tipps zur Fehlerbehebung 
weiterhin bestehen bleibt, wenden Sie sich zur weiteren Unterstützung bitte per E-Mail an 
unser Kundendienstteam über support@shopkitchenmama.com.
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